
توصيه هايی برای پناهجويان
­ اطلاعات مستقل ­

درخواست پناهندگی در آلمان اصلاً کار ساده ای نيست. برای اينکه بتوانيد شانس خود را بالاببريد، بسيار مهم است که تا جايی که
می توانيد درباره مراحل مختلف اين اقدام اطلاعات جمع آوری کنيد. برای کسب اطلاعات بيشتر می توانيد به مراکز اطلاع رسانی

و مشاوره پناه جويان و يا وکيل مستقل مراجعه کنيد.

بسياری از کشورهای اروپايی از جمله آلمان، توافقنامه ای را امضا کرده اند که بر اساس آن تنها يک کشور مسئول بررسی تقاضای
پناهجو است)دوبلين|| آيين نامه(. اين بدان معنی است که تقاضای شما ممکن است در آلمان بررسی نشود، بلکه در دست کشوری

ديگر از اعضای اتحاديه اروپا باشد. اگر شما به يکی از گروه های ذيل تعلق داريد:

 ­ با ويزای کشوری غير از آلمان وارد آلمان شده ايد؛

 ­ در کشور ديگری از اعضای اتحاديه اروپا به جز آلمان تقاضای پناهندگی داده ايد؛

 ­ مدارک شما در کشوری از اعضای اتحاديه اروپا به جز آلمان به ثبت رسيده باشد. به طور مثال اگر در آن کشور از شما اثر
انگشت گرفته اند، البته به جز آلمان.

در اين صورت ممکن است شما را به کشور مورد نظر ارجاع بدهند.

موارد مهمی که بايد به هنگام ارائه درخواست پناهندگيتان به آن توجه کنيد :

شما میتوانيد مدارک پناهندگی خود را به يکی از مراکز رسمی مهاجرت و پناهندگی ارائه کنيد:●
­ Bundesamt für Migration und Flüchtlinge ­BAMF
 البته شما میتوانيد در هرکدام از دفاتر رسمی دولت آلمان تقاضای خود را ارائه بدهيد، حتی در ايستگاههای پليس فدرال آلمان.

سپس شما را به يکی از شعب رسمی دولت فدرال آلمان که مسئول پروندهی شماست خواهند فرستاد.

اگر شما به تنهايی به آلمان آمدهايد و زير 16 سال داريد، قانوناً اجازه​ی درخواست پناهندگی نداريد. در اين صورت برای●
شما سرپرست قانونی تعيين میکنند.

در ادارهی مورد نظر از شما میخواهند که تمامی اطلاعات شخصیتان را در اختيارشان بگذاريد، از شما عکس خواهند●
گرفت و اثر انگشت شما برای تکميل پرونده ثبت خواهد شد. علاوه بر اين سلامت شما را توسط پزشک مرتبط بررسی

خواهند کرد.
اگر شما هيچ مدرک شناسايی برای اثبات هويت خود نداشته باشيد، ممکن است خودتان و اموالتان را برای يافتن آدرسی،●

شماره تلفتی، … بگردند.
اگر شما بيش از 50 يورو پول نقد همراه داشته باشبد، پول را از شما به عنوان رهنی برای تأمين هزينه​های احتمالی●

بازپس فرستادن شما به کشورتان خواهند گرفت.
ممکن است از شما در حدود 25 سؤال درباره​ی خودتان، خانواده​تان و چگونگی سفرتان به آلمان بپرسند. جواب​های شما●

همگی ضبط خواهند شد. در مصاحبه نيز دوباره اين سؤالها از شما پرسيده خواهد شد. دقت کنيد که جوابهايتان نبايد با
هم تفاوتی داشته باشند.

به شما يک کارت شناسايی خواهند داد.(Aufenthaltsgestattung(. يادتان باشد که اين کارت را هميشه با خود به●
همراه داشته باشيد.

اگر آدرستان را عوض کردهايد يا آدرس ديگری به عنوان محل زندگيتان به شما اعلام شده است، بايد به دفتر فدرال●



سريعاً اطلاع بدهيد. مهم : به طور منظم نامههايتان را چک کنيد تا اگر از ادارهی فدرال نامهای دريافت کردهايد بتوانيد
به موقع به آن پاسخ دهيد. برای برخی از موارد در دادگاه تنها يک هفته زمان در نظر گرفته شده است!

به هيج عنوان ارتباطی با سفارت يا هرگونه دفاتر رسمی  کشور خود برقرار نکنيد. حتی اگر دولت آلمان يا مقامات●
رسمی از شما خواسته باشند.

حتماٌ از همهی مدارکتان کپی تهيه کنيد و تمام نامههای رسمی دولت را پيش خودتان نگه داريد. کلاً نامههای رسمی در●
آلمان بسيار مهماند.

اهميت مصاحبه برای شما و پروندهتان :
(“Anhörung gemäß §25 Asylverfahrensgesetz„)

  حواستان باشد که زمان مصاحبهايی که برايتان تعين کردهاند را فراموش نکنيد! اين مصاحبه مهمترين قسمت از مراحل پذيرش
پناهندگی شماست و بهترين موقعيت برای شماست تا داستان خود و دلايلتان را برای پناهندگی به دولت آلمان ارائه کنيد.

قبل از مصاحبه :

بسيار مهم است که شما برای مصاحبهتان آماده باشيد. هر چه که در زمان مصاحبه بگوييد، همان خواهد بود و امکان تغيير يا کم و
اضافه کردن گفتههايتان بعد از مصاحبه وجود ندارد.

سعی کنيد نکات مهم و جزئيات اساسی پروندهی خود را به دقت به خاطر بسپاريد. حتی بهتر است دلايل اصلی و تاريخ●
رويدادهای مهم را پيش از مصاحبه يادداشت کنيد. يادداشت برداشتن به شما کمک میکند تا حافظهتان را منظم کنيد.

يادداشتهايتان را هرگز به مأموران رسمی دفاتر دولتی نشان ندهيد و با خودتان در روز مصاحبه نبريد.

شما  مجبور خواهيد شد در مورد اتفاقاتی در زندگیتان صحبت کنيد که ممکن است برايتان بسيار دردناک و يا شرمآور●
باشند. اگر شما به عنوان يک زن راحتتر میتوانيد با يک زن ديگر صحبت کنيد، میتوانيد درخواست خود را به اداره

مربوطه بدهيد تا مصاحبه کنندهی شما زن باشد.

شما میتوانيد کسی را که مورد اعتمادتان است با خود به مصاحبه ببريد. اگر فرد مورد نظرتان علاوه بر زبان شما به●
زبان آلمانی هم مسلط باشد، خيلی بهتر است. قبل از مصاحبه به اداره مرتبط اطلاع بدهيد که کسی شما را در مصاحبه

همراهی خواهد کرد.

شما میتوانيد با هزينه خود مترجم مورد اعتمادی با خود ببريد که اين به جز مترجمی است که دولت آلمان در زمان●
 (§ Abs. 2 AsylVfG 17.)مصاحبه مقرر خواهد کرد.

اگر شما در حال حاضر تحت درمان روانپزشک هستيد و يا احتياج به درمان داريد، حتماً به مسئولين پروندهتان خبر●
بدهيد. کپی از مدارک پزشکیتان به همراه درخواستتان برای معالجه را برای BAMF بفرستيد و درخواست کنيد که

مأموری را مسئول شما قرار بدهند که در اين موارد آگاهی کامل داشته باشد.

حتماً سر موقع به محل مصاحبه برويد. اگر در زمان مقرر مريض باشيد، بايد از پزشک تأييديه بگيريد.●

با خودتان موبايل و پول نقد بيش از 50 يورو نبريد. در بدترين حالت اين موارد از شما گرفته خواهد شد تا بخشی از●
هزينه بازگشت شما به کشورتان را تأمين کند.



در طول مصاحبه :

يک مترجم حتماً حضور خواهد داشت. اگر احساس کرديد که مترجم منظور شما را به درستی نمیرساند، به مأمور●
BAMF اطلاع دهيد.

تنها در صورتی جواب بدهيد که سؤال را کاملاً فهميده باشيد.●

اگر مدرکی داريد که نشان میدهد شما به آلمان پرواز کردهايد )کارت پرواز، بليط هواپيما و … ( حتماً آن را به قاضی●
نشان بدهيد. مصاحبه کننده میتواند به راحتی پيگيری کند که آيا اثر انگشت شما در يک کشور ديگر اتحاديه اروپا گرفته

شده است يا خير و میتواند مسير سفر شما به آلمان را بررسی کند.

مطمئن شويد که اسناد و مدارک گم شده و يا شواهد مستندی از آزار و اذيتتان در کشور خود ارائه کنيد. اگر دوست و يا●
آشنايی میتواند مدارک تکميلی برای شما بفرستد، حتماً به مأمور مرتبط اطلاع بدهيد. اما در نظر داشته باشيد که هر

ادعايی که در مصاحبه میکنيد، قابل تغيير نخواهد بود!

شما بايد خيلی دقيق همهی جزئيات مربوط به ترک کشور خودتان را برای مصاحبه کننده تشريح کنيد: دربارهی●
مشکلاتی که در کشورتان با آن روبهرو بوديد صحبت کنيد )تبعيض، تبعيد، زندان، شکنجه، سوءاستفاده جنسی، تحت

تعقيب بودن، ...( به طور کامل تشريح کنيد چه چيزی در انتظارتان خواهد بود اگر به کشورتان برگرديد.

اگر از بيماری خاصی يا اتفاق مهلکی رنج میبريد، به مأمور مورد نظر اطلاع بدهيد. به خصوص اگر سيستم بهداشتی●
و درمانی کشورتان مجهز نيست و يا سهلانگارانه با شما برخورد شده است و يا شما توانايی پرداخت هزينههای درمانی

در کشورتان را نداريد. مدارک پزشکی در اين موارد بسيار کمک خواهند کرد.

در مصاحبه اصلاً عجله نکنيد! از وقتتان استفاده کنيد. در هر مرحلهايی از مصاحبه میتوانيد تقاضای استراحت و يا●
نوشيدنی کنيد.

متن مصاحبه بايد برای شما به زبان خودتان خوانده شود. اگر متوجه اشتباهی در متن شديد، درخواست اصلاح بدهيد.●
حتماً کپی از متن مصاحبه بايد به شما داده شود.

تنها در زمانی متن مصاحبه را امضا کنيد که از صحت همهی موارد آن اطمينان پيدا کردهايد. اگر متوجه اشتباهی در●
متن شديد، آن را امضا نکنيد و به وکيلتان يا مأمور مربوطه اطلاع دهيد.

(Ablehnung): در صورتی که درخواست پناهندگیتان رد شود

اگر پس از دريافت اين خبر، اقدامی نکنيد اين امکان وجود دارد که شما را به کشورتان بازگردانند.سريعاً به وکيل يا مرکز مشاوره
پناهندگان مراجعه کنيد.

وکيلی که تخصصاش در پناهندگی است، بسيار بهتر از شما میتواند از شما در اين موقعيت دفاع کند. زيرا که وی به قوانين آلمان
آشنايی دارد و ممکن است با توجه به پروندهی شما بتواند رای دادگاه را عوض کند.



درخواست پناهندگی شما "آشکارا بیاساس"(„offensichtlich unbegründet) تشخيص داده شده است :1.
در اين مورد احتمال اينکه شما را به کشورتان بازگردانند بسيار بالا است. شما بايد درخواست کتبی●

(Verwaltungsgericht(خود را برای تجديد نظر در طول يک هفته به دادگاه ارائه کنيد. علاوه بر آن شما
بايد فوراً تقاضای تعليق پروندهتان را در همان يک هفته بدهيد.

(Eilantrag auf Abschiebeschutz nach § 80 Abs. 5 VwGO)
اگر درخواست تعليق ندهيد و يا دادگاه آن را رد کند، احتمالاً به کشور خودتان پس فرستاده خواهيد شد. حتی

اگر هنوز پروندهتان بسته نشده باشد. اگر درخواست تعليق قبول شود، حداقل تا پايان بررسی پروندهتان در آلمان
خواهيد ماند.

     2.   درخواست پناهندگی شما "بی​اساس" (einfach „unbegründet“) تشخيص داده شده است :
شما بايد درخواست کتبی خود را برای تجديد نظر در طول دوهفته به دادگاه ارائه کنيد. و درد طول دو هفته●

آينده توضيحات خود را ارسال کنيد.

     3.   درخواست پناهندگی شما "بی​ربط و يا غيرقابل قبول" („unzulässig“ or „unbeachtlich“) تشخيص داده شده
است :
اداره پناهندگان پروندهی شما را به طور کامل بررسی نکرده است زيرا تشخيص دادهاند که شما در يک کشور●

ديگر اتحاديه اروپا پرونده داريد و يا تقاضای پناهندگی کردهايد. امکان درخواست تجديد نظر تا يک هفته وجود
دارد اما در اين مورد نمیتوانيد درخواست تعليق بدهيد. شما را احتمالاً به کشور اروپايی اوليه باز پس می

فرستند.

همه فرمهای مربوطه را میتوان بدون وکيل و در همان روز دادگاه ارائه کرد. دادگاهی به اسم ذيل که کاملاً مجانی است:
.Rechtsantragsdienst der Verwaltungsgerichte 

اين دفتر معمولاً بين ساعات 8 تا 12 باز است. تابلوهای داخل ساختمان شما را به سمت دادگاه مورد نظر هدايت می​کنند. به ياد
داشته باشيد که بايد بتوانيد در روز مقرر در داخل شهر مورد نظر در صورت نياز جابهجا شويد. اگر نمیتوانيد میتوان مدارک را

با فکس به ادارهی مورد نظر فرستاد. مطمئن شويد که فکس به موقع به دست مأمور اداره مرتبط برسد.

موفق باشيد.


